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1La raison pour  laquelle on ré-
cite ce Tehilim avant la Bircat 
Halévana est de contempler la 
grandeur d’Hachem : en ob-
servant les cieux, le soleil et la 
Torah, nous découvrons sa puis-
sance.  Le Tehilim 19 se divise en 
deux parties.  La première 

(versets 2 à 7) célèbre la gloire de 
Dieu à travers la création, où 
même les créatures les plus sim-
ples proclament ses merveilles et 
ses miracles.  La seconde (versets 
8 à 15) met en lumière la perfec-
tion de sa loi, source de sagesse et 
de joie, et se conclut par une 

1 : לְדָוִד וֹר    מִזְמ חַ   לַמְנַצ ֵּ
ל  אֵּ בוֹד  רִים כ ְ ְ מְסַפ  מַיִם  ָ הַש  
יד  הָרָקִיעַ:  ה יָדָיו  מַג ִ ֵּ מַעֲש  ו 
יעַ אֹמֶר וְלַיְלָה  יַב ִ יוֹם לְיוֹם 
ין אֹמֶר  עַת: אֵּ ה ד ָ לַיְלָה יְחַו ֶ ל ְ
מָע  נִש ְ לִי  ב ְ ם  בָרִי ד ְ ן    י וְאֵּ
ם  כָל הָאָרֶץ יָצָא קַו ָ קוֹלָם: ב ְ
מֶש   ֶ יהֶם לַש   ֵּ ל מִל  בֵּ ה תֵּ בִקְצֵּ ו 
חָתָן  א כ ְ הֶם: וְהו  ָ ם אֹהֶל ב  ָ ש 
וֹר  גִב  כ ְ ש   י יָש ִ וֹ  ת ָ חֻפ  מֵּ א  יצֵֹּ
מַיִם  ָ הַש   ה  אֹרַח: מִקְצֵּ לָרו ץ 
פָתוֹ עַל קְצוֹתָם  תְקו  מוֹצָאוֹ ו 
וֹרַת  תוֹ: ת  ָ חַמ  ר מֵּ ָ ין נִסְת  וְאֵּ
יבַת נָפֶש   מִימָה מְש ִ יְ־הוָֹה ת ְ
נֶאֱמָנָה  הוָֹה     יְ־ דו ת     עֵּ
י יְ־הוָֹה  דֵּ ו  ק  ִ תִי: פ  ֶ ימַת פ  מַחְכ ִ
מִצְוַת  ב  לֵּ י  חֵּ ְ מ  ַ מְש  ם  רִי ָ יְש 
ינָיִם:  רָה מְאִירַת עֵּ ָ יְ־הוָֹה ב 
יִרְאַת יְ־הוָֹה טְהוֹרָה עוֹמֶדֶת 
י  יְ־הוָֹה   אֱמֶת  טֵּ ְ פ  לָעַד מִש ְ
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ם  חֱמָדִי הַנ ֶ    : ו יַחְד ָ ו    צָדְק
ם  קִי מְתו  ו  רָב  ז  ַ מִפ  ו  הָב  מִז ָ
ם  ג ַ  : ם פִי ו  צ וְנֹפֶת  בַש   מִד ְ
מְרָם  ָ ש  ב ְ הֶם  ָ ב  נִזְהָר  ךָ  עַבְד ְ

מִי    גִיאוֹת   קֶב רָב:   ש ְ עֵּ
ם  ג ַ  : נִי נַק ֵּ וֹת  ר ָ סְת  מִנ ִ ן  יָבִי
אַל  ךָ  עַבְד ֶ ךְֹ  חֲש  ם  דִי מִז ֵּ
תָם   י אֵּ אָז    בִי  ו   ל יִמְש ְ
ו    יִהְי  : רָב ע  ַ ש  ֶ מִפ  תִי  י וְנִק ֵּ
וֹן   וְהֶגְי פִי  י  אִמְרֵּ וֹן   לְרָצ
רִי  ו  צ הוָֹה  יְ־ ךָ   לְפָנֶי י   לִב ִ

 וְגֹאֲלִי:  

רִי   עוֹלָם הַז ֶה וגוֹאֲלִי צו  ָ ב 
א. ָ  לָעוֹלָם הַב 

עַ וְכָל   אֲגַד ֵּ ם  עִי ָ רְש  י  קַרְנֵּ
יק: רוֹמַמְנָה קַרְנוֹת צַד ִ  ת ְ

prière pour être préservé des 
fautes volontaires et que nos 
pensées soient agréables à 
Hachem. 

 
1« Mon Rocher-  צורי» est  une 
métaphore pour désigner Hachem 
comme un appui solide, un pro-
tecteur. Comme Rachi explique a 
propos du verset « De David, Bé-
ni soit l'Éternel, mon rocher. - 
 et (Tehilim 144;1) «לְדָוִד בָרוּךְ ה' צוּרִי 
encore dans le verset  
(Tehilim19 ;15) « Que les paroles de 

ma bouche et les pensées de mon 
cœur soient agréées devant Toi, 
Éternel, mon rocher et mon ré-
dempteur. -  יִהְיוּ לְרָצוֹן אִמְרֵי פִי וְהֶגְיוֹן
 «לִבִי לְפָנֶיךָ יְ־הֹוָה צוּרִי וְגֹאֲלִי 
 
2Les cornes font r éférence aux 
forces du mal ou du bien, comme 
il est écrit dans les Tehilim (75 ;11) 

"Et je briserai toutes les cornes 
des méchants, les cornes des 
justes seront élevées.-  וְכָל קַרְנֵי
  "רְשָעִים אֲגַדֵעַ תְרוֹמַמְנָה קַרְנוֹת צַדִיק
Et Rachi explique qu’il s’agit des 
forces d’amalek. 

1

2
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1La raison pour  laquelle on ré-
cite le Tehilim 148 : les six prem-
iers versets invitent toute la cré-
ation céleste – anges, étoiles et 
cieux – à louer Hachem. Ils nous 
rappellent que la louange dépasse 
le monde humain et que notre 
propre reconnaissance s’inscrit 
dans l’harmonie universelle de la 
création, rejoignant le chant de 
tout ce qui existe pour glorifier 
Hachem. 

 
2Lorsque l’on arrive à la mention 
מֶיךָ  » י אֶרְאֶה שָׁ  on regarde la ,«כִּ
lune. Mais dès que l’on com-
mence à réciter la bénédiction, on 

ne la regarde plus du tout. Pour 
ceux qui ont l’habitude de réciter 
« Lechem Y’houd » avant de 
commencer, on regardera la lune 
à la fin de cette récitation, afin de 
la juxtaposer le plus près possible 
de la bénédiction. (Michna Broura 
326,2 §13 – Ben Ich ‘Hai Vayikra II §23 
– Kaf Ha’haïm 326;34 – Kitsour 
Choul’hane Aroukh Ich Matslia’h p.145) 

Ce verset (Tehilim 8 ;4) introduit la 
Bircat Halévana. Contempler la 
lune prépare le cœur à la bé-
nédiction, en reliant notre regard 
sur la création à la louange 
d’Hachem. 

יָה  הַלְלו  אֶת יְ־הוָֹה מִן 1 הַלְלו 
רוֹמִים:  ְ מ  ַ הו   ב  מַיִם  הַלְלו  ָ הַש  
הו   הו  כָל מַלְאָכָיו הַלְלו  הַלְלו 
מֶש   ֶ הו   ש  ל צְבָאָיו:  הַלְלו  ָ כ 
י  וֹכְבֵּ ל  כ  ָ הו    כ  חַ   הַלְלו  וְיָרֵּ
מָיִם  ָ י  הַש   מֵּ הו  ש ְ אוֹר: הַלְלו 
 : מָיִם ָ הַש   עַל  מֵּ ר  ֶ אֲש  יִם  ַ וְהַמ 
י  כ ִ הוָֹה  יְ־ ם  ֵּ ש  אֶת  ו   יְהַלְל
ם  עֲמִידֵּ : וַי ַ ה וְנִבְרָאו  א צִו ָ הו 
לָעַד לְעוֹלָם  חָק  נָתַן  וְלאֹ 

 יַעֲבוֹר:  
 
ה 2 ֵּ מֶיךָ   מַעֲש  ָ י אֶרְאֶה  ש  כ ִ

ח  וְכוֹכָבִים  עוֹתֶיךָ  יָרֵּ אֶצְב ְ
 , ינו  : יְ־הוָֹה אֲדנֵֹּ ָ וֹנָנְת  ר כ  ֶ אֲש 
כָל הָאָרֶץ: מְךָ ב ְ יר ש ִ  מָה אַד ִ
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רִיךְ 1 א  ב ְ ָ ד  קֻדְש  ם יִחו  ֵּ לְש 
דְחִילו   ,   ב ִ ה  ֵּ שְכִינְת  א   ו  הו 
 , דְחִילו  רְחִימו    ו  ,  ו  רְחִימו  ו 
"ד אוֹת  ם אוֹת יו  ֵּ ליַחֲדָא ש 
"א,  אוֹת וָא"ו אוֹת הֵּ "א ב  הֵּ
ל  ָ ם כ  ֵּ ש  לִים  ב  דָא  ש ְ יִחו  ב 
אִים  ָ ה אֲנַחְנו  ב  ל. הִנ ֵּ רָאֵּ יִש ְ
מוֹ  בָנָה  כ ְ ת הַל ְ ַ רְכ  ךְ ב ִ לְבָרֵּ
ינו   וֹתֵּ נו    לָנו     רַב  ק ְ ת ִ ֶ ש 
ל  ָ לִבְרָכָה, עִם כ  זִכְרוֹנָם   
 , ה  ָ לוֹת   ב  לו  צְוֹת    הַכ ְ ִ הַמ 
מָקוֹם  ה    ב ְ ָ רְש  ָ ן אֶת ש  לְתַק ֵּ
חַ  וֹת  נַחַת רו  עֶלְיוֹן,   לַעֲש 
וֹת   רְצוֹן  נו    וְלַעֲש  לְיוֹצְרֵּ
, וִיהִי   נֹעַם אֲדנָֹי  נו  וֹרְאֵּ ב 
ה  ֵּ מַעֲש  ,   ו  ינו  ינו    עָלֵּ אֱלהֵֹּ
ה  ֵּ מַעֲש  , ו  ינו  וֹננָה עָלֵּ ינו  כ  יָדֵּ
:   וִיהִי  נֹעַם  הו  וֹנְנֵּ ינו  כ  יָדֵּ
 , ינו  עָלֵּ ינו      אֱלהֵֹּ אֲדנָֹי   
 , ינו  וֹננָה עָלֵּ ינו  כ  ה יָדֵּ ֵּ מַעֲש  ו 

: הו  וֹנְנֵּ ינו  כ  ה יָדֵּ ֵּ מַעֲש   ו 

1Il est bon de r éciter  ce texte 
avant la Bircat Halévana car il 
prépare le cœur et l’esprit à la 
bénédiction: en proclamant l’unité 
d’Hachem et en se reliant à la 
grandeur de Sa création, on élève 

notre intention et notre concentra-
tion, afin que la bénédiction soit 
dite avec crainte, révérence et 
pleine de ferveur. 
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1La Bircat Halévana se réciter a   
dans la joie, la sérénité et de 
manière claire, car ce moment est 
considéré comme si l’on accueil-
lait la Présence divine (la 
Chékhina). 
 

2On distingue ici deux niveaux 
d’expression de la volonté di-
vine : la parole  )מַאֲמָר(et le souffle 
de Sa bouche  )רוּחַ פִיו(. 

La parole est présentée comme 
plus essentielle, plus puissante. 
Ces deux notions apparaissent 
dans le verset des Téhilim (33:6) : 
« Par la parole de l'Éternel, les 
cieux furent faits, et par le souffle 
de Sa bouche, toute leur armée. -
בִדְבַר ה' שָמַיִם נַעֲשׂוּ, וּבְרוּחַ פִיו כָל  
 «צְבָאָם
Le terme « parole מַאֲמָר- » est celui 
utilisé pour la création du monde, 
comme le souligne la Michna 
dans Avot (5:1) :« Par dix paroles 
le monde fut créé… », comme il 
est dit «Et D.ieu parle - וַיאֹמֶר
 (Beréchit 1 ;3) «אֱלֹהִים
Quant au second terme, « רוּחַ פִיו», 
plus léger, il renvoie, selon l’ex-
plication du Maharcha (Sanhédrin 

42a-ד"ה ברוך) à la création des 
armées célestes, identifiées 
comme les anges et les sphères 
célestes (selon le commentaire du 

Metsoudat David sur Téhilim 33:6). Ces 
termes mettent en évidence la 
force créatrice de La parole Di-
vine, comme nous le proclamons 
chaque matin dans la prière : 
«Béni soit Celui qui a dit, et le 
monde fut.  « -בָרוּךְ שֶאָמַר וְהָיָה הָעוֹלָם 
 

3Hachem a créé les astres, la 
lune et le soleil avec une régular-
ité parfaite, chacun ayant un rôle 
bien défini comme il est dit : 
«Hachem fit les deux grands lu-
minaires : le grand luminaire 
pour dominer le jour, et le petit 
luminaire pour dominer la 
nuit» (Beréchit 1:16).  

Leur fonction est une Mitsva, un 
ordre divin, de se mouvoir selon 
leurs cycles sans dévier, comme il 
est écrit dans les Tehilim (148;3-

6) : « Louez-Le, soleil et lune... Il 
les a établis pour toujours, Il leur 
a donné une loi qui ne sera pas 
transgressée ».  

ךְ   רו  ָ ינו  ב  ה יְ־הוָֹה, אֱלהֵֹּ ָ אַת 
מַאֲמָרוֹ  ר ב ְ ֶ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, אֲש 
ל  ָ יו כ  ִ חַ פ  בְרו  חָקִים ו  רָא ש ְ ָ ב 
לָהֶם  נָתַן  זְמַן  ו  צְבָאָם, חקֹ 
פְקִידָם,  ַ נו   אֶת  ת  ַ אֹ יְש  ל  ֶ ש 
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וֹת  לַעֲש  ם   חִי מֵּ ש ְ ו  ם  י ש ִ ָ ש 
יהֶם,    רְצוֹן קוֹנֵּ

Hachem leur a ordonné de suivre 
uniquement le parcours qu’Il leur 
a fixé, et c’est pourquoi jamais le 
soleil ne s’est levé à l’ouest, ni 
rien de semblable. 

Rachi (Tehilim 148;6) explique que 
chacun remplit son rôle, le jour 
pour le soleil, la nuit pour la lune, 
sans jamais enfreindre cette loi. 
Cette constance manifeste la sta-
bilité de l’univers, reflet de la vo-
lonté divine. De même, il est dit 
dans Yrmiyahou (31;34-35) : « Ain-
si parle l'Éternel, qui donne le 
soleil pour éclairer le jour, les 
lois de la lune et des étoiles pour 
éclairer la nuit... Si ces lois ve-
naient à cesser, alors la descend-
ance d’Israël cesserait d’être un 
peuple devant Moi à jamais. »  

Cette promesse souligne que tout 
comme les astres sont constants, 
le peuple d’Israël doit également 
remplir sa mission avec fidélité et 
persévérance.  

Cette perfection cosmique est une 
invitation implicite à l’homme à 
agir avec la même constance et la 
même foi dans sa propre mission. 
 

1Il s’agit des éléments de la cré-
ation — les astres, le soleil, la 
lune, qui remplissent leur mission 
avec constance et enthousiasme, 
sans jamais faillir. Leur fidélité 
est un modèle pour l’homme : 
accomplir sa propre tâche avec la 

même joie, la même rigueur. 
Comme l’a exprimé David 
Hamelekh à propos du soleil 
(Téhilim 19:6) : « Il est comme un 
fiancé qui sort de sa houpa, il se 
réjouit comme un héros pour cou-
rir sa course. » 

Le Metsoudat David explique que 
le soleil s’élance chaque jour avec 
joie pour éclairer la terre, à 
l’image d’un marié qui sort de la 
houpa, le cœur plein d’allégresse. 
Il avance dans sa trajectoire avec 
la vigueur confiante d’un héros, 
sûr de sa force, sans crainte ni 
obstacle. Rien ne vient troubler sa 
course.  

Mais en réalité, le soleil et la lune 
ne sortent pas ni ne se déplacent 
véritablement dans le ciel ; ils 
demeurent pratiquement fixes à 
leur emplacement. C’est en fait la 
Terre qui est en mouvement, et 
c’est ce déplacement qui nous 
donne l’impression que le soleil et 
la lune apparaissent et disparais-
sent à différents moments. 

Néanmoins, cette bénédiction em-
ploie un langage poétique, adapté 
à la perception humaine. Puisque, 
du point de vue de l’observateur, 
il semble que le soleil et la lune se 
déplacent autour de nous — appa-
raissant le jour ou la nuit — nos 
Sages ont formulé la bénédiction 
selon une expression com-
préhensible et parlante pour 
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1Hachem agit avec vérité: c’est 
avec justice et droiture qu’Il a 
réduit la lune, en réponse à sa re-
marque : « Il n’est pas possible 
que deux rois partagent une 
même couronne » (Rachi sur Beréchit 

1,17). Son acte, fondé sur la vérité, 
demeure immuable pour l’éterni-
té, comme il est dit : «Il les a 
établis à jamais, pour l’éterni-
té» (Téhilim 148,6). 
 

2Cela s’interprète de deux 
manières complémentaires. 

Selon Rachi (Sanhédrine 42a), ce 
renouvellement fait référence au 
cycle mensuel de la lune : chaque 
mois, elle disparaît puis renaît, 
exprimant ainsi une idée de re-
nouveau constant, voulu par le 
Créateur dès l’origine. Selon 
Tossafot, ce verset renferme une 
promesse future : bien que la lune 
ait été diminuée, viendra le jour 
où Hachem restaurera sa lumière. 
Elle brillera alors de nouveau aus-
si intensément que le soleil, 
comme l’annonce le prophète Yé-
chaya (30,26) : « Et la lumière de 
la lune sera comme la lumière du 
soleil ».  
Ainsi, cette simple expression 
porte à la fois une réalité actuelle 
– le cycle lunaire – et une 
promesse messianique, celle d’un 

monde rétabli dans son harmonie 
première. 
 
3La lune est comparée à une 
couronne de splendeur/Tiferete 
pour le peuple d’Israël, qui est 
appelé "ceux qui sont portés dès 
le ventre", comme il est dit 
(Yéchaya 46,3) :« Écoutez-moi, mai-
son de Yaakov, tout le reste de la 
maison d’Israël, vous qui êtes 
portés par moi depuis le ventre, 
soutenus depuis les entrailles. » 
Rachi explique ce verset : Depuis 
leur naissance, déjà dans la mai-
son de Lavan l'Araméen, Je vous 
ai pris sur mon bras. Car dès 
l’origine, les nations se sont dres-
sées contre vous à chaque généra-
tion. Contrairement aux idolâtres, 
qui doivent porter leurs dieux eux
-mêmes, vous, peuple d’Israël, 
êtes portés par Moi – depuis le 
sein maternel et tout au long de 
votre histoire. 

Ainsi, l’expression « portés dès le 
ventre » évoque l’amour constant 
et protecteur d’Hachem envers 
Israël, dès même l’époque où nos 
ancêtres étaient dans le ventre de 
leurs mères, dans la maison de 
Lavan. Déjà là, Hachem les avait 
choisis, chéris et élevés, les desti-
nant à être Son peuple, et la lune 
devient alors le symbole lumineux 
de cette relation éternelle. 

תוֹ אֱמֶת,  ָ עֻל  ְ פ  ֶ ל אֱמֶת ש  וֹעֵּ פ 
 , ש  תְחַד ֵּ ת ִ ֶ ש  אָמַר  בָנָה  וְלַל ְ
י  סֵּ ו  לַעֲמ פְאֶרֶת    ת ִ עֲטֶרֶת 

 בָטֶן, 


